Assamese

Vowels and Diphthongs (see Note 1)

o a A r
Kl 3 > ]
3 i & e
e T & ai
T u K 0
G a ? au
A r
Consonants (see Note 2)

Gutturals Palatals Cerebrals Dentals
< ka 3 ca B ta N ta
bl kha 2 cha 5 tha S t
of ga o ja i\ da A tha
< gha <A jha 9 ra n da
Y na P fia 9 dha q dha

9 rha Bl na
Labials Semivowels Sibilants Aspirate
i pa J ya l $a g ha
2P pha B ya q sha
g ba Bl ra A sa
N bha Gl la
ma T wa
_ Candrabindu (anunasika)
Anusvara Bisarga Abagraha (see Note 4)
(see Note 3)
L m S h f, m S ’ (apostrophe)
Notes

1. Only the vowel forms that appear at the beginning of a syllable are listed; the forms used for
vowels following a consonant can be found in grammars; no distinction between the two is

made in transliteration.



2. The vowel ais implicit after all consonants and consonant clusters and is supplied in
transliteration, with the following exceptions:
a) when another vowel is indicated by its appropriate sign; and
b) when the absence of any vowel is indicated by the subscript symbol ( ) called hasanta

or birama.

3. Candrabindu before guttural, palatal, cerebral, and dental occlusives is transliterated /7.
Before labials, sibilants, semivowels, the aspirate, vowels, and in final position it is

transliterated .

4. When doubled, abagrahais transliterated by two apostrophes ().



Hebrew and Yiddish

The following romanization table attempts to represent the sound of Hebrew or Yiddish words but
is applicable to all Hebraic languages. For Hebrew, it approximates the modern Israeli, primarily
Sephardic, pronunciation. For Yiddish, the table follows the standardized, principally Lithuanian,

pronunciation. In romanizing Yiddish, the etymology of the word is ignored.

Consonants
Vernacular Romanization Vernacular Romanization
X ’ (alif) or disregarded > I
a b n (final D) m
2 v (in Yiddish, b) 1 (final ) n
2 g 0 S
T d Y ‘ (ayn)
n h 9 (final q) p
1 v (only if a consonant) o (final ) f
n v (only if a consonant) ¥ (final y) ts
T z P k
n h 1 r
0 t v sh
» y (only if a consonant) v $
o (final 9) k n t
D (final q) kh n t (in Yiddish, 8)
Vowels
In Hebrew Romanization In Yiddish Romanization
a X aoro
aoro N, u
e N, M oy
e WX, i
i v e
o R, ay (if pronounced ai as in ais/e), or
u nN ™ ey (if pronounced ei as in wejgh)



N e
A i
1 o
1 u

e or disregarded
a
e

(0]

A single prime (") is placed between two letters representing two distinct consonantal sounds

when the combination might otherwise be read as a digraph.

his'hid TNoN

RULES OF APPLICATION

In romanizing Hebrew, it is often necessary to consult dictionaries and other sources as an
appendage to the romanization table presented here, primarily for the purpose of supplying
vowels. The principal dictionary used is ha-Milon he-hadash (Jerusalem: Kiryat-sefer, 1966-1970)
by Avraham Even-Shoshan. More detailed instructions on romanization of Hebrew and Yiddish,
including cataloging guidelines, can be found in Hebraica Cataloging (Washington, D.C.: Library

of Congress, Cataloging Distribution Service, 1987) by Paul Maher.



Letters of the Alphabet
Initial

I L

2 )

i i
> =
= =
> =
> =
p) A
3 A
J >
J >
J >
) Jd
LU Friy
fVs) fYs}
) Q.
b ln
b h
c 2
c 2
9 8
9 8
S <
s S
J 1
L L
5 i
5 S
o ¢

HY

Medial

=

Persian

Final

—

S N o VA o A OV oY) (" c c ("

S

e G b EFCC GG

ch.“pc_

P:

G

Alone

G © Y > C(

O:

Romanization

omit (see Note 1)
b

P

—

N

k (see Note 2)
g (see Note 3)
I

m

n

v (see Note 3)
h (see Note 4)
y (see Note 3)



Vowels and Diphthongs (see Note 5)

a (G a (see Note 6) S O T
u S0 a (see Note 7) 90 aw
i 9% o s o ay

For the use of | (a/ifj to support ¢ (hamzah) and O (maddah), see rule 1(a). For the
romanization of ¢ and O, see rules 4 and 5 respectively. For the use of | (a/ij to
represent the long vowel romanized &, see the table of vowels and diphthongs, and rule
1(b).

2. Final & and & (often written S and ) may have the form &l, without the distinguishing
upper stroke or strokes. The two letters are always distinguished in romanization.

3. For other values of 9 and s, see the table of vowels and diphthongs, and rules 2, 3, and
7.

4, o (dotted o) when used as an alternative to < is romanized ¢

5. Vowel points are not printed on Library of Congress cards.

6. See rules 1(b) and 5.

7. See rule 3(d).

RULES OF APPLICATION

Letters Which May Be Romanized in Different Ways Depending on Their Context

1.

| (alif)is used:

(a) As a support for e (hamzah) and O (maddah). In these cases it is not
represented in romanization. See rules 4 and 5.

(b) To indicate the long vowel romanized 4. For the use of | in tanvin, see rule 6.

dana Gl

9 is used to represent:

(a) The consonant romanized v.
varzish JvJjJ9
dava l9>
sarv 9w
Silent 9 following % is retained in romanization.
khvastan Giwlg>

khvud dg>



(b) The long g-~vowel (and short v-vowel in some monosyllables) is romanized &.

dur 9>
chin Us>
ta 9
(c) The diphthong romanized aw.
FirdawsT W99

When the diphthong precedes a consonantal 9, the combination is romanized
awv. Seerule7.
9 may be used as a support for ¢ (hamzah); in this case it is not represented in

romanization. See rule 4.

3. S is used to represent:
(a) The consonant romanized y.
yar Ob
siyah oluw
pay sb
(b) The long vowel romanized 7.
Iran ol

qan S
(c) The diphthong romanized ay.

ayvan ulgl
ray S)

(d) The final long vowel romanized 4.
Mustafa ;,.oJa.ap

For the use of s ()) as a mark of izafah, see rule 8(c).
S in the medial forms ., 1, without dots, may be used as a support for e (hamzah);

in this case s is not represented in romanization. See rule 4 below.

Orthographic Symbols Other than Letters and Vowel Signs

The signs listed below are frequently omitted in Persian writing and printing; their presence must

then be inferred. They are represented in romanization according to the following rules:

4. c (hamzah)
(a) When initial, ¢ is not represented in romanization.
(b) When medial or final, ¢ is romanized ’ (alif) except as noted in (c) and (d) below.

mu’assir 590
khulafa’ clals



pa’in ol

(c) When used as a mark of /zafah, ¢ is romanized -7
astanah-'i dar 53 &lkiwl
(d) When used to mark the indefinite article, ¢ is romanized 7
khanah’i asls
5. O (maddah)
(a) Initial | is romanized 4.
ab ol
Kulliyat al-Adab bVl &ls
(b) Medial T, when it represents the phonetic combination 3, is so romanized.
ma’asir _,ﬂ.o
Darya'abadi SoLIL)s
(c) O is otherwise not represented in romanization.
girdavarandah 0 ,905,5
6. Tanvin, (written ?3, <, , ITIP), which occurs chiefly in Arabic words, is romanized un, in,

an, and an, respectively.

7. © (shaddah or tashdia) is represented by doubling the letter or digraph concerned.
Khurram p_w,>'
avval J;I
bachchah 4.w>.a
Khayyam ,ol:.>

Note the exceptional case where o is written over 9 and s to represent the combination
of long vowel plus consonant.

nashriyat UC ey

w

quvah 099

Grammatical Structure as It Affects Romanization

8. /zafah. When two words are associated in the relation known as izafah, the first (the
muza is followed by an additional letter or syllable in romanization. This is added

according to the following rules:

(a) When the muzarfbears no special mark of izafah, it is followed by -
dar-i bagh él_! B3
qali-i Tran olul JB

khanah-i buzurg Sy als



(b) When the muzafis marked by the addition of ¢, it is followed by -7

qali-'i Tran

khanah-'i buzurg

olul JB

(c) When the muzafis marked by the addition of s, it is followed by -yi

ra-yi zamin U0 S99
Darya-yi Khazar 22 sbyd
khanah-yi buzurg S sals
(d) /zafahis represented in romanization of personal names only when expressly
identified in the Persian script.
Affixes and Compounds
9. Affixes.
(a) When the affix and the word with which it is connected grammatically are written

separately in Persian, the two are separated in romanization by a single prime

10.

("). See also 12(b) below.

khanah’ha wals
khanah'am plas
khanah1 Slals
mi'ravam P9I _s°

but miravam 0.9 10
bih'gd Sa
bar'rastha PR
Kazim'zadah oo

but  Kazimzadah o> jebls

(b) The Arabic article a/is separated by a hyphen, in romanization, from the word to

which it is prefixed.
dar al-mu‘allimin oseleall >
‘Abd al-Husayn TILN | W

Compounds. When the elements of a compound (except a compound personal name)

are written separately in Persian, they are separated in romanization by a single prime

("). See also 12(b) below.

mariz’khanah a5 a0
but  marizkhanah s uay jo

Shah’namah aolioli
but  Shahnamah ao i L

Note the treatment of compound personal names:



Ghulam ‘Al ul=ode or e pMe
shah Jahan olexdli or olg> oliv
lbn Abi Talib gl ol or Ao Ll ol

Orthography of Persian in Romanization

11. Capitalization.
(a) Rules for the capitalization of English are followed, except that the Arabic article

alis lowercased in all positions.

(b) Diacritics are used with both capital and lowercase letters.
12. The single prime (') is used:
(a) To separate two letters representing two distinct consonantal sounds, when the

combination might otherwise be read as a digraph.
marz'ha D0
(b) To mark the use of a letter in its final form when it occurs in the middle of a word.

See also rules 9(a) and 10 above.

rah'ha Dol
Qayim'maqgami _soléoald
Bih'azin odlay

13. Foreign words in a Persian context, including Arabic words, are romanized according to

the rules for Persian. For short vowels not indicated in the script, the Persian vowels

nearest the original pronunciation of the word are supplied in romanization.

14. Dictionaries.
In romanizing Persian, the Library of Congress has found it necessary to consult
dictionaries as an appendage to the romanization tables, primarily for the purpose of
supplying vowels. For Persian, the principal dictionary consulted is:

M. Mu'in.  Farhang-i Farsi-i mutavassit.



Sanskrit and Prakrit (in Devanagari script)

When Sanskrit is written in another script, the corresponding letters in that script are transliterated

according to this table.

Vowels and Diphthongs (see Note 1)

T

B T IV TR

Consonants (see Note 2)

Gutturals

Ed

o o9 4 4

ka
kha
ga
gha

na

Labials

q

%
q
kil
H

pa
pha
ba

bha

ma

Anusvara (see Note 3)

m

Palatals

9 9 49 g

Semivowels

Iy

o 8§ 2 4

Anunasika

ca
cha
ja
jha

na

ya
ra
la
la

va

m

Upadhmaniya

o
—

h

® f
7 |
T e
T ai
;A o
#® au
Cerebrals Dentals
< fta d ta
5 tha T tha
T da < da
@ dha g dha
T na 9 na
Sibilants Aspirate
aq sa T ha
¥ sa
9 sa
Visarga Jihvamdaliya
h )( h

Avagraha (see Note 4)

S’ (apostrophe)



Notes

1. Only the vowel forms that appear at the beginning of a syllable are listed; the forms used for
vowels following a consonant can be found in grammars; no distinction between the two is

made in transliteration.

2. The vowel ais implicit after all consonants and consonant clusters and is supplied in
transliteration, with the following exceptions:
a) when another vowel is indicated by its appropriate sign; and
b) when the absence of any vowel is indicated by the subscript sign ( < ) called halanta or

virama.

3. Exception: Anusvarais transliterated by:
a) ribefore gutturals,
b) 7/ before palatals,
c) nbefore cerebrals,
d) nbefore dentals, and

e) mbefore labials.

4. When doubled, avagraha is transliterated by two apostrophes ().



Romanization
omit (see Note 1)

Alone

Urdu (in Arabic script)
Letters of the Alphabet
Medial Final

Initial

“(ayn)

zh
sh

N NN NN A sa A JhJ.J.“JW."wuo.v.D.ubbcC.oC.nu"Qu

J I I B B R B N - T mumunwaubh w - d D

£ K K K 44 5 424 4:4 33 9399 g o -a

N &AABA A A Am "33 999 ddaa

n (see Note 2)



Initial Medial Final Alone Romanization

o2 8 a o h
- - a o t (see Rule 10)
. NN (e s) S y (see Note 3)
Digraphs Representing Urdu Aspirates (see Note 4) Value

bh Py

ph ry

th &

th ¢

jh &

ch &

dh 2D

dh 3

rh D}

kh &
gh &

Urdu Vowels and Diphthongs (see Note 5) Value
a ’
u ﬂ
i i
a &
é Q’( gS’
D '9:::
I SY
0 -9(}
e ; ¢S
au _0973
ai &~
Notes

1. For the use of | (a/ifj to support & (hamzah) and 0 (maddah), see rules 1 and 2,
respectively. For the romanization of ¢ by (a/i), see rule 12. For other orthographic uses

of | see rules 3-4.

2. For the distinction between ; and y, see rule 6.



3. For the distinction between s and ., see rule 11(c) and (e).
4. For the form of the letter o in these digraphs, see rule 9.

5. Vowel points are used sparingly, and for romanization must be supplied from a dictionary.

RULES OF APPLICATION
Letters Which May Be Romanized in Different Ways Depending on Their Context

1. | (alif, 9 and s are used to support ¢ (hamzah); see rule 12. When so used, these

letters are not represented in romanization.

2. | (a/ih is used to support 0 (maddah); see rule 13. When so used, it is not represented

in romanization.

3. | (alify is used after a consonant to indicate the long vowel romanized 4.
raj eb
karna LS

In some words of Arabic origin this a/ifappears as a superscript letter over s
representing the alif magsdrah.

da'va P-Y3)
The alifis sometimes omitted in writing. It is always represented in romanization.

‘Abdurrahman ule>,Jl ue ¢ e )l e

4. | (a/ify may be used as an orthographic sign without phonetic significance. In these cases

it is not represented in romanization. See rule 16.

‘amlan Moc

5. b appears as a superscript letter over o, 5, and j when the latter represent the cerebral

sounds romanized ¢ d, and r, respectively.

6. Regardless of pronunciation, undotted forms of the letter ¢, are romanized 1 and dotted

forms are romanized n.

jahan ule>

7. 9 is used:
(a) To represent the consonant sound romanized v.
dev 920
vujud J9>9

In some words of Persian origin this consonant, though written, has ceased to be

pronounced. It is retained in romanization.

Khvish Dins>



10.

11.

(b) To represent the long vowel romanized &.

Urda 9l
(c) To represent the long vowel romanized o.

0s w9l

dost Caw9d

For the romanization of the conjunction 9 as o see rule 19.

(d) To represent the diphthong romanized auv.
aur 9l
gaumi 099
(e) To support e (hamzah). See rule 12.

For the use of © (shaddah) with 9 see rule 14.

o is used to represent the consonantal sound romanized A.

ham pD
gah ol§
Final o, though not pronounced, is normally retained in romanization.
kih as
guldastah aiw IS

Exception is made in the case of words whose final syllable ends in an aspirated
consonant. When final o is added to the letter g in this position, it is not represented in

romanization.
mukh agSo

o (usually written in the form g) is used to represent the aspirated element of the sounds
romanized bh, ph, th, th, jh, ch, dh, rh, kh, gh.
phal Jg.@.u

accha le>1

For the writing and romanization of words ending in an aspirated consonant, see rule 8.

6 and &, which are sometimes used interchangeably, are both romanized £

hikmat eSS daS>
S is used:
(a) To represent the consonant romanized .

siyasat Caw b

diya L>
(b) To represent the long vowel romanized /.

tasvir QA



(c) To represent the long vowel romanized e.
sher gy
neva low

When s with this value is final, the form o generally replaces .

se ow
larke S5

(d) To represent the long vowel romanized 4. See rule 3.
da'va KYYeb)
‘ugba s

(e) To represent the diphthong romanized ar.
maidan Olus
bail Ju

When s with this value is final, it is generally written o .

hai o

(f) To support e (hamzah). In this position (s is usually undotted. See rule 12.

w

For the use of © (shaddah) with s see rule 14.

For the use of s in a muzarfsee rule 17.

Romanization of Orthographic Symbols Other Than Letters and Vowel Signs

Although vowel signs are frequently omitted in printed texts, they are always taken into

consideration in romanization. The rules for other symbols vary.

12. c (hamzah)

(a) In initial position ¢ is not represented in romanization.
(b) In medial and final position, when ¢ represents a consonant, it is romanized ’
(alih.
mu’min 090
li'e g
bha e
(c) When ¢ represents the connective syllable joining a muzarfto what follows, it is

romanized -yi. See rule 17.
malikah-yi Inglistan Ol aslo
13. O (maddah)
(a) At the beginning of a word, or following the Arabic article JI, I is romanized &.

ab ol



(b) At the beginning of a syllable within a word, [ is romanized Z.

mir'at ol 0
Qur'an )
(c) O is otherwise omitted in romanization.
14. © (shaddah or tashdiad) indicates the doubling in pronunciation of the letter over which it

is written. It is represented in romanization by doubling the letter or digraph concerned.
cacca >
khatta LgS
makkhi 50

When © occurs over 9 and S, these letters are regarded as representing consonants.

They are romanized vvand yy, respectively.

quvvat 99
sayyid -l:-w
Zakariyya LS
15. < (sukdn or jazm) indicates the absence of a vowel following the letter over which it is

written. It is not represented in romanization.

n = =
16. Tanvin (written @, ©, © (1)) is romanized un, in, an, respectively, when it occurs in a
word or expression borrowed from Arabic. Otherwise it is not represented in
romanization.

fauran 1,99
‘amlan Moc

Romanization as Affected by Grammatical Structure

17. lzafat.
(a) When the muzaf, the first of two words in the grammatical relationship known as,

izafah ends in a consonant, -/is added to it in the romanization.

tarikh-i Hindstan Olwoud &b
(b) When the muzafends in a vowel or in silent o, -)/is added.
darya-yi shor 9w by
zaban-i Urdu-yi mu‘alla ul=o 2931 ol
malikah-yi Inglistan Ol aslo

For the use of e (hamzah) to indicate the muzaf, see rule 12(c).



18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

The Arabic article J| is romanized differently depending on the letters and context with

which it is associated.

(a) When it is prefixed to a word beginning with a “moon letter”
Rigiwilisio9pJ 9. &g 3 itisromanized al
al-Qur'an ul,all

(b) When it is prefixed to a word beginning with a “sun letter”

ODdd o udibib oo b v ) the /of the article is
replaced in romanization by the same letter or digraph as that which begins the following
word.

as-sijill J=ull
(c) When it occurs before the second element in a name, the vowel of the article is

replaced by the final vowel of the preceding word.

‘Abdul‘aziz Sl ae
‘Abdurrashid il ue
Abilfazl Jiasll gl
Zilgarnain el 93
Fazlullah alll Jind

The conjunction 9, when used to join two closely associated members of a phrase, is
romanized o.
mal o asbab wlwl 9 Jb

Otherwise 9 is romanized va.

Rules for the capitalization of English are followed, except that the Arabic article a/is

lowercased in all positions.
The macron is used with both capital and lowercase letters.

The hyphen is used:
(a) To connect a muzarfwith the following vowel or syllable. See rule 17.

(b) To connect the Arabic article a/with the following word. See rule 18.

Foreign words in an Urdu context, including Arabic and Persian words, are romanized
according to the rules for Urdu.

JoSunl B Liaiy >lo siwle isd i

Janab-i Hed Mastar sahib-i Gavarnmant Ha'T Iskal
For short vowels not indicated in the script, the Urdu vowels nearest the original

pronunciation of the word concerned are supplied in romanization.

A quotation in another language using the Arabic script is romanized according to the

rules for the language concerned.



Panjabi

(in Gurmukhi script)

Vowels and Diphthongs (see Note 1)

) a g e
ot a " ai
]%' i @ o}
€ 1 nf au
5 u
€ i
Consonants (see Note 2)
Sibilants Aspirate Gutturals Palatals
sa dJd ha d ka E) ca
H sha Rl kha & cha
B kha B ja
di ga k) za
di gha 3 jha
W gha g fia
B} na
Cerebrals Dentals Labials Semivowels
< ta 3 ta u pa o ya
5 tha g tha G pha d ra
3 da El da < fa 2] la
© dha u dha Kl ba & la
< na 5 na g bha < wa
H ma Bl ra
Bindi (see Note 4) Tippri (see Note 5) Adhik (see Note 6)
. v [doubles the following
m m

consonant]



Notes

1. Only the vowel forms that appear at the beginning of a syllable are listed; the forms used for
vowels following a consonant can be found in grammars; no distinction between the two is
made in transliteration.

2. The vowel ais implicit after consonant clusters and may be implicit after consonants except
when they are final or when another vowel is indicated by its appropriate sign. The cases in
which the vowel ais implicit, however, can be determined only from a knowledge of the
language or from suitable reference sources. In such cases the ais supplied in transliteration.
The dotted letters are used in Urdu words.

4. Exception:Bindris transliterated by:

a) ribefore gutturals,

b) /A before palatals,

c) nbefore cerebrals,
d) nbefore dentals, and
e) mbefore labials.

5. Exception: 7ippiis transliterated by:

a) ribefore gutturals,

b) /A before palatals,

c) nbefore cerebrals,
d) nbefore dentals, and
e) mbefore labials.

6. Exception: When adhik implies the combination of a non-aspirated and an aspirated
consonant, the combination is transliterated as a non-aspirated, followed by an aspirated

consonant.



Ambharic
Syllables

1st Order 2nd Order 3rd Order 4th Order 5th Order 6th Order 7th Order

v ha U hu 7 hi 7 ha % he v helh U ho
[ la i lu o, li A 1a 0 Ié A le/l (g lo
dh ha & hu A hi A ha & hé heh o ho
@ ma @ mu ‘L mi 9 ma “& mé me/m T mo
w Sa we Su YL Si 1 sa i 3 sé ” sels 7 S0
l ra - ru é ri 4 ra (4 ré c rer € ro
1} sa (r su M si q sa O s¢ N sels 0 e
g ® s WA & A s @® g T sels5 0 3o
¢+ qa ¢ qu & qi F qa ¢ @ @ gelq ¥ qo
n ba [k bu (. bi 1q ba bé be/b 0 bo
+ @ kot kot F ta + & T tet * to
*f ¢ ¥ w E & F ca F ¢ T gelc ¥ o
4 ha T+ hu L hi P ha b he 1 heh &  ho
1 na nu % ni q na & nég 7 nen % no
T ha F Aau L A % Aa E  Ae ¥ fe/ ¥ fo
A ‘a h 'u A, i A 5 h 'é A ‘e A '0
h ka ™ ku W ki h ka 0 k¢ h kelk 0 ko
T xa T  xu L x L xa T x¢ N xelx 0 X0
o wa @ wy € Wi ? wa @B wé @ wew P wo
0 ‘a 0- ‘u % i % ‘a % ‘é ()] ‘e e ‘o
H za i zu . zi H za i zé L zelz R Zo
M z2a MW . M oz M z:a M 2 MW zelz M 2o
? ya % yu % yi £ ya f= yé¢ £ yely yo
L da % du . di 4 da £, dé & deld & do
£ ga % gu B g B ga £ g F gelg EZ  go
1 ga gl gu L gi 2 ga 2 gé 1 gelg 7 go
m ta @™ tu m M 5 m g T tef M o
(483 ca (485 cu eh, Gi “E), ca B cé P celc 6™ co
2 pa % pu A pi A pa % pe & pelp & po
2 sa & su A si & sa A s¢ & sels & so
(}] sa (i g sSu 1 Si 9 sa 9 sé o se/s 4 S0
é. fa 4 fu é fi 4 fa éo fé & fe/f 6 fo
T pa F pu T pi J pa F pé T pelp 77 po
n va O vu W i T va o vé¢ A velv T vo



Combinations with w

qwa
hwa

kwa

T e

gwa

Combinations with wa

N e

%%
£

B

Iwa

mwa

Combinations with ya

e =z rya
Special initial

A 3
Numerals

b 1 é 2
1 10 & 20
£ 100

Note

18 ™

FF Y

A%

30

MmN REP

PERE

qwi

hwi

kwi

gwi

mya

40

KUREC U TS

PSR Y

gwa
hwa
kwa

gwa

50

W OF W W

Ry R =

e

qwé
hwé
kwé

gweé

Zwa

fya

Py YR

60

¥ T ¢y

70

qwe
hwe
kwe

gwe

=R

N dp

80

twa
cwa

swa

P (S 4]

90

The Ethiopic script used for Amharic is also used for other languages, including Ge’ez, Argobba,

Gurage, and Tigre. Ge’ez, which is chiefly a liturgical language, uses only 26 basic letter forms

from this table.



